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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
COSTA RICA FOR THE EXCHANGE OF INFORMATION WITH
RESPECT TO TAXES

The Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Costa Rica, desiring to conclude an Agreement for the exchange of information with re-
spect to taxes (hereinafter referred to as the "Agreement"), have agreed as follows:

Article ]. Object And Scope of the Agreement

1. The Contracting States shall assist each other, through exchange of information au-
thorized pursuant to this Agreement, to assure the correct assessment and collection of the
taxes referred to herein, as well as to prevent fraud and evasion and to develop the best
sources of exchange of information for tax matters, pursuant to this Agreement.

2. Information shall be exchanged to fulfill the purpose of this Agreement without re-
gard to whether the person to whom the information relates is, or whether the information
is held by, a resident or national of a Contracting State.

Article 2. Definitions

1. Unless otherwise specified, for purposes of this Agreement, the following defini-
tions shall apply:

a) "competent authority":

i) in the case of the Republic of Costa Rica, the Minister of Finance or his delegate and
ii) in the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury or his del-

egate.

b) "national": any citizen of either of the Contracting States and any legal person, part-
nership, corporation, trust, estate, association, or other entity deriving its status as such
from the laws in force in the Contracting States.

c) "person": any individual and any partnership, corporation, trust, estate, association,
or other legal entity.

d) "tax": any tax to which the Agreement applies.

e) "information": any fact or statement that may be relevant or material to tax admin-
istration and enforcement, including testimony of an individual, documents, records or per-
sonal property of a person or Contracting State.

f) "applicant State": the Contracting State applying for or receiving information; and
"requested State": the Contracting State providing or requested to provide such informa-
tion.

g) "Costa Rica": the Republic of Costa Rica; and



olume 2249, 1-40088

h) "United States": the United States of America, including Puerto Rico, the Virgin Is-
lands, Guam, and any other possession or territory of the United States.

Subparagraphs g) and h), above, determine the geographic area within which jurisdic-
tion to compel production may be exercised.

2. Any term not defined in this Agreement, unless the context otherwise requires or the
competent authorities agree to a common meaning pursuant to the provisions of Article 7,
paragraph 2, shall have the meaning which it has under the laws of the Contracting State
relating to the taxes which are the subject of this Agreement.

Article 3. Taxes Covered by the Agreement

1. This Agreement shall apply to the following taxes imposed by or on behalf of a Con-
tracting State:

a) In the case of the Republic of Costa Rica:

i) income tax; and

ii) other taxes that the Central Government is authorized to collect.

b) In the case of the United States of America:

i) Federal income taxes;

ii) Federal taxes on self-employment income;

iii) Federal taxes on transfers to avoid income tax;

iv) Federal estate and gift taxes; and

v) Federal excise taxes.

2. This agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes im-
posed after the date of signature of the Agreement in addition to or in place of the existing
taxes. The competent authorities of each Contracting State shall notify the other of changes
in laws which may affect the obligations of that State pursuant to this Agreement.

3. This Agreement shall not apply to the extent that an action or proceeding concerning
taxes covered by this Agreement is barred by the applicant State's statute of limitations.

4. This Agreement shall not apply to taxes imposed by provinces, states, municipalities
or other political subdivisions or possessions of a Contracting State.

Article 4. Exchange of Information (General)

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange information to
administer and enforce the domestic laws concerning the taxes covered by this Agreement.
Included in this information is that which may be relevant to the determination, assessment
and collection of taxes, the recovery and enforcement of tax claims, and the enforcement
of laws relating to tax crimes or crimes involving the contravention of tax administration.

2. The competent authority of a Contracting State may spontaneously transmit, to the
competent authority of the other Contracting State. information that has come to his atten-
tion and that is likely to be relevant to and bear significantly on, accomplishment of the pur-
poses referred to in the preceding paragraph. The competent authorities shall determine the
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information to be exchanged as provided herein and take such measures and implement
such procedures as are necessary to ensure that the information is forwarded to the compe-
tent authority of the other State.

3. The competent authority of the requested State shall provide information, upon re-
quest by the competent authority of the applicant State, for the purposes referred to in para-
graph 1. If the information available in the tax files of the requested State is not sufficient
to enable compliance with the request, that State shall take all relevant measures in accor-
dance with the provisions of the Agreement to provide the applicant State with the infor-
mation requested.

4. For purposes of the preceding paragraph, the requested State shall have the authority
to:

a) examine any books, papers, records, or other personal property that may be relevant
or material to such inquiry;

b) receive testimony and investigate any person that has information or has knowledge,
custody or control of information that may be relevant or material to the inquiry;

c) compel any person having knowledge, custody or control of information that may
be relevant or material to the inquiry, or that possesses such information, to appear at a stat-
ed time and place to testify under oath and to produce books, papers, and records or other
personal property.

5. The laws or practices of the requested State pertaining to the disclosure of informa-
tion by banks, by nominees or persons acting in an agency or fiduciary capacity, and re-
specting ownership of interests in a person other than an individual shall not prevent or
otherwise affect the authority described in the preceding paragraph. As a result, the com-
petent authorities of the Contracting States shall obtain and provide information notwith-
standing such disclosure laws and practices.

6. When Costa Rica is the requested State, in accordance with the preceding paragraph,
it shall provide the information relating to banks with the authorization of the Judge of Ad-
ministrative Trials, who will grant it, unless good cause is shown that the information is not
related to the enforcement of laws relating to a possible tax fraud matter as defined in the
Codigo de Normas y Procedimientos Tributarios de Costa Rica (Code of Tax Norms and
Procedures of Costa Rica), Title III, Chapter I Section II, Article 68 and Chapter II, Section
I, Articles 88 an 90 in effect at the time of the signing of this Agreement.

Article 5. Exchange of Information in Specific Cases

1. When a Contracting State requests information pursuant to paragraph 3 of Article 4,
the requested State shall obtain and provide the information in the same form, as if the tax
of the applicant State were the tax of the requested State, and shall apply the following pro-
cedures if specifically requested by the applicant State:

a) specify the time and place for the taking of testimony or the production of books,
papers, records, and other personal property;
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b) place the individual giving testimony or producing books, papers, records, and other
personal property under oath, and advise him of the legal consequences resulting from the
giving of false sworn testimony;

c) permit the presence of those individuals designated by the competent authority of
the applicant State as being involved in or affected by the execution of the request, includ-
ing the accused or investigated person and his attorney and up to two commissioners or spe-
cial masters or representatives charged with the administration or enforcement of the tax
laws of the applicant State;

d) permit the competent authority of the applicant State to submit questions in writing
to which the individual producing books, papers, records, and other personal property is to
respond regarding the item produced, subject to prior evaluation by the requested State;

e) the individuals who are authorized to be present are also permitted to question,
through the executing authority, the individual giving testimony or producing books, pa-
pers, records, and other personal property;

f) secure original and unedited books, papers, records, and other personal property, or
require that true and correct copies of such books, papers, records, or personal property be
made part of the response.

g) examine the individual producing books, papers, records, and other personal prop-
erty regarding the purpose for which and the manner in which the items produced are or
were maintained;

h) perform any other act not in violation of the laws or at variance with the administra-
tive practice of the requested State;

i) determine the authenticity of books, records, papers, and other personal property
produced; and

j) certify either that procedures requested by the competent authority of the applicant
State were followed or that the procedures requested could not be followed, with an expla-
nation of the deviation and the reason therefor.

2. The provisions enumerated in the preceding paragraph shall be construed so as to
impose on the requested State the obligation to use all legal means and its best efforts to
comply with this Agreement. The requested State shall not:

a) carry out administrative measures at variance with the laws and administrative prac-
tice of the Contracting States. It shall not be considered that actions based on the provisions
contained in Article 4, para graphs 5 and 6, are contrary to the laws and administrative prac-
tice of the Contracting States.

b) supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process;

c) supply information the disclosure of which would be contrary to public policy;

d) supply information requested by the applicant State to administer or enforce a pro-
vision of a tax law of the applicant State or a requirement related to said provision, which
discriminates against a national of the requested State. A provision of tax law or connected
requirement is considered to be discriminatory against a national of the requested State, if
it is more burdensome with respect to a national of the requested State than with respect to
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a national of the applicant State in the same circumstances. In this regard, a national of the
applicant State who is subject to tax on worldwide income is not in the same circumstances
as a national of the requested State who is not subject to tax on worldwide income.

3. The privileges established by the laws or practices of the applicant State shall not
apply to the requested State's execution of a request but shall be pre served for resolution
by the applicant State.

Article 6. Confidentiality of the Information

I. Any information received by a Contracting State shall be treated as confidential in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to individuals, judicial and administrative authorities (and those charged
with their oversight) involved in the determination, assessment, administration, and the col-
lection of tax claims and in the application of the tax laws, as well as in the enforcement of
laws relating to tax crimes and violations or the determination of appeals in respect of the
taxes which are the subject of this Agreement.

2. The individuals or authorities referred to in the preceding paragraph, shall use the
information exclusively for the purposes expressly stated in said para graph, and shall only
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

Article 7. Mutual Agreement Procedure

1. The competent authorities of the Contracting States shall agree to implement a pro-
gram to carry out the purposes of this Agreement. This program may include, in addition
to exchanges specified in Articles 4 and 5, other measures to improve tax compliance, such
as exchanges of technical know-how, development of new audit techniques, identification
of areas of non-compliance, and joint studies of non-compliance areas.

2. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by mu-
tual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
this Agreement. In particular, the competent authorities may agree to a common meaning
of a term and may detennine when costs are extraordinary for purposes of Article 8.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purposes of reaching an agreement under this Article.

Article 8. Costs

Unless the competent authorities of the Contracting States otherwise agree, ordinary
costs incurred in providing assistance shall be borne by the requested State and extraordi-
nary costs incurred in providing assistance shall be borne by the applicant State.

Article 9. Application of the Agreement

The application of this agreement is specifically limited to the matters contained
herein.
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Article 10. Other Applications ofAgreement

This Agreement is consistent with the standards for an exchange of information agree-
ment described in section 274(h)(6) of the United States Internal Revenue Code of 1986
(the "Code") (relating to deductions for attendance at foreign conventions), and referred to
by cross-reference in sections 927(e)(3)(A) (relating to foreign sales corporations) and
936(d)(4)(B) of the Code (relating to the investment of section 936 funds in Caribbean Ba-
sin Beneficiary Countries).

Article 1]. Entry into Force

This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes by the duly autho-
rized representatives of the Contracting States confirming their mutual agreement that both
sides have met all constitutional and statutory requirements necessary to effectuate this
Agreement.'

Article 12. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting States.
Either Contracting State may terminate the Agreement at any time after the Agreement en-
ters into force, provided that at least six months notice of termination has been given
through appropriate diplomatic channels.

Done at San Jose, Costa Rica in duplicate, in the Spanish and English languages, the
two texts having equal authenticity, this 15th day of March, 1989.

For the Government of the United States of America

[ILLEGIBLE]

For the Government of the Republic of Costa Rica:

[ILLEGIBLE]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO DE INFORMACION TRIBUTARIA
ENTRE EL GOBIERNO DE COSTA RICA Y EL GOBIERNO DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

El Gobierno de la Republica de Costa Rica y el Gobierno de los Estados Unidos

de America, deseando concertar un Convenio para el intercambio de informaci6n
con respecto a impuestos (en lo sucesivo denominado el "Convenio") han

acordado lo siguiente:

ARTICULO I
OBJECTIVO Y AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

1. Los Estados contratantes se prestarin asistencia mutua, a travs del
intercambio de informacion autorizada por el presente Convenio, para asegurar

la correcta imposici6n y recaudaci6n de los impuestos a que se refiere el mismo,
asi como para impedir el fraude y ia evasi6n y establecer las mejores fuentes
de intercambio de informaci6n en cuestiones tributarias, conforme se establece

en el presente Convenio.

2. La informaci6n se intercambiari para lograr los fines del presente Convenio,

independientemente de si la persona a ]a que se refiere la informaci6n o en cuyo
poder est6 la informaci6n, sea residente o nacional de uno de los Estados

contratantes.

ARTICULO 2

DEFINICIONES

1. Salvo especificaci6n en contrario, a los efectos del presente Convenio, se

entenderi:

a) Por 'autoridad competente":

i) En el caso de la Rep6blica de Costa Rica, cl Ministro de Hacienda
o su delegado; y

ii) En el caso de los Estados Unidos de Am6rica, el Secretario del
Tesoro o su delegado.

b) Por "nacional": a todo ciudadano de cualquiera de los Estados
contratantes y toda persona juridica, sociedad colectiva, en comandita,
de responsabilidad limitada y an6nima, dedeicomiso, sucesi6n
asociaci6n, u otra entidad cuya existencia juridica se derive de las leyes
vigentes de los Estados contratantes.



Volume 2249, 1-40088

c) Por "persona": a todo individuo y a toda sociedad colectiva, en
comandita, de responsabilidad limitada y an6nima, fideicomiso,
sucesi6n, asociaci6n, u otra entidad juridica.

d) Por "impuesto": todo tributo a que se aplica el Convenio.

e) Por "informaci6n": todo dato o declaraci6n que sea pertinente o
esencial para la administraci6n y aplicaci6n de los impuestos, incluidos
el testimonio de cualquier persona, los documentos, registros o bienes
muebles de una persona o de uno de los Estados contratantes.

f) Por "Estado requirente" el Estado contratante que solicita o recibe
informaci6n; y por "'Estado requerido" al que se le solicita o el que

entrega la informaci6n.

g) Por "Costa Rica": la Repdblica de Costa Rica; y

h) Por "'Estados Unidos": los Estados Unidos de Am6rica, incluidos
Puerto Rico, las Islas Virgenes, Guam y toda otra posesi6n o territorio

de los Estados Unidos.

Los incisos g) y h) anteriores determinan el 6rea geogrifica de jurisdicci6n
dentro de la cual se puede ejercer el derecho de solicitar y recibir la informaci6n.

2. Los t6rminos que no se hayan definido en el presente Convenio, a menos
que el contexto exija otra cosa o las autoridades competentes acuerden darles un
significado comtin con arreglo a lo dispuesto en el articulo 7, pirrafo 2, tendrin
el significado que les atribuyen las leyes del Estado contratante relativas a los
impuestos objeto del presente Convenio.

ARTICULO 3
IMPUESTOS A LOS QUE SE APLICA EL CONVENIO

1. El presente Convenio se aplicari a los siguientes impuestos establecidos por,
o en nombre, de uno de los Estados contratantes:

a) En el caso de la Reptiblica de Costa Rica:

i) al Impuesto sobre la Renta; y

ii) a otros impuestos cuya recaudaci6n corresponda al Gobierno
Central.

b) En el caso de los Estados Unidos de Am6rica:

i) Impuestos federales sobre la renta;

ii) Impuestos federales sobre el ingreso de quienes trabajan por
cuenta propia;
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iii) Impuestos federales sobre transferencias destinadas a evadir el

impuesto sobre la Renta;

iv) Impuestos federales sobre sucesiones y donaciones;

v) Impuestos federales de consumo.

2. El presente Convenio se aplicari, asimismo, a todo impuesto id6ntico o
fundamentalmente similar que se establezca con posterioridad a la fecha de la

firma del Convenio, en adici6n a los impuestos vigentes o en sustituci6n de los
mismos. Las autoridades competentes de cada Estado contratante notificarfin a las
del otro Estado, todo cambio que ocurra en sus leyes y que puede afectar las

obligaciones de dicho Estado con respecto al Convenio.

3. El presente Convenio no se aplicarA a las diligencias o procedimientos
referentes a impuestos comprendidos dentro de dicho Convenio que est~n

prescritos, segiin las leyes del Estado requirente.

4. El presente Convenio no se aplicari a los impuestos establecidos por las
provincias, los estados, las municipalidades u otras subdivisiones politicas o

posesiones de uno de los Estados contratantes.

ARTICULO 4
INTERCAMBIO DE INFORMACION GENERAL

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes intercambiardtn
informaci6n, para administrar y aplicar las leyes nacionales relativas a los
impuestos comprendidos dentro del presente Convenio. Se incluye dentro de esta

informaci6n aquella que pudiera resultar relevante para determinar, fijar y
recaudar impuestos, para la recuperaci6n y ejecuci6n de cr~ditos tributarios y
para el cumplimiento de las leyes relativas a delitos fiscales o delitos que

contravienen ia administraci6n fiscal.

2. La autoridad competente de un Estado contratante podri transmitir de oficio,
a la autoridad competente del otro Estado, ]a informaci6n que haya Ilegado a
su conocimiento y que pueda tener importancia y considerable influencia en el
logro de los fines mencionados en el pirrafo anterior. Las autoridades
competentes determinarin la informaci6n que habrdn de intercambiar, conforme
lo aqui dispuesto, y adoptarin las medidas y aplicardin los procedimientos
necesarios para garantizar que ]a informaci6n se envie a la autoridad competente

del otro Estado.

3. La autoridad competente del Estado requerido facilitari la informaci6n,
previa petici6n de la autoridad competente del Estado requirente, para los fines
mencionados en el pdrrafo 1. Cuando la informaci6n que pueda obtenerse en los
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archivos fiscales del Estado requerido no sea suficiente para dar cumplimiento

a la solicitud, dicho Estado tomari las medidas perlinentes de acuerdo con lo
que este Convenio establece, para facilitar al Estado requirente la informaci6n

solicitada.

4. Para los efectos del pirrafo anterior, el Estado requerido estari facultado

para:

a) Examinar todo libro, documento, registro u otros bienes muebles que

puedan ser pertinentes o esenciales para la indagaci6n.

b) Recibir testimonio e indagar a toda persona que posea informaci6n o

que tenga conocimiento, custodia o control de informaci6n que pueda

ser pertinente o esencial para la indagaci6n.

c) Obligar a toda persona que tenga conocimiento, custodia o control de

informaci6n que pueda ser pertinente o esencial para la indagaci6n, o

que posea dicha informaci6n, a comparecer en una fecha y lugar

determinado a prestar declaraci6n bajo juramento y a presentar libros,

documentos, registros u otros bienes muebles.

5. La leyes o pricticas del Estado requerido relacionadas con la divulgaci6n de

informaci6n bancaria, de apoderados o de personas que act6an en calidad de

agentes o fiduciarios, y las relativas a la propiedad de derechos en una persona

juridica no impedirin ni afectarin en forma alguna las facultades descritas en el

pirrafo anterior. En consecuencia las autoridades competentes de los Estados

contratantes obtendran y facilitarin informaci6n no obstante dichas leyes y

pricticas sobre divulgaci6n de informaci6n.

6. Cuando Costa Rica sea el pais requerido, de acuerdo con el pirrafo anterior,

brindar6 la informaci6n referente a los bancos con la autorizaci6n del Juez de

lo Contencioso Administrativo, quien la dard, salvo que razones calificadas

demuestren que la informaci6n no se relaciona con el cumplimiento de las leyes

relativas a un posible caso de defraudaci6n fiscal, segfin la definici6n del C6digo

de Normas y Procedimientos Tributarios de Costa Rica, Titulo III, Capitulo I,

Secci6n II, Articulo 68 y Capitulo II, Secci6n I, Articulos 88 a 90, vigentes a

la fecha que se firma este Convenio.

ARTICULO 5

INTERCAMBIO DE INFORMACION EN CASOS PARTICULARES.

1. Cuando un Estado contratante solicita informaci6n con Arreglo a lo

dispuesto en el pdrrafo 3 del Articulo 4, el Estado requerido la obtendri y la

facilitari en la misma forma en que lo haria si el impuesto del Estado requirente
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fuera el impuesto del Estado requerido, y tendrg que seguir los siguientes
procedimientos, si el Estado requirente especificamente los solicita:

a) Indicari la fecha y el lugar para recibir la declaraci6n o Ia presentaci6n

de libros o documentos, registros y otros bienes muebles;

b) Tomari juramento a quien rinda declaraci6n o presenta libros,
documentos, registros u otros bienes muebles, y Io impondri de las

consecuencias legales que la declaraci6n jurada conlleva en el caso de

falso testimonio;

c) Pernitird la presencia de aquellos individuos a quienes ia autoridad

competente del Estado requirente sefiale como interesados en ]a

ejecuci6n de la solicitud, o afectados por ella, incluyendo al inculpado

o indagado y a su abogado y hasta dos delegados o comisionados
especiales encargados o representantes de la administraci6n o ejecuci6n

de las leyes fiscales del Estado requirente.

d) Se permite a la autoridad competente del Estado requirente someter
preguntas por escrito a las que deberg responder ia persona que

presenta libros, documentos, registros y otros bienes muebles, con

respecto a dichos bienes y documentos, previa calificaci6n por el

Estado requerido.

e) Tambi6n se permite a los individuos a quienes se les autoriza estar

presentes en la diligencia, interrogar, a trav6s de la autoridad que

practica ]a diligencia, al individuo que presta declaraci6n o presenta

libros, documentos, registros u otros bienes muebles.

f) ObtendrAi libros, documentos, registros y otros bienes muebles

originales en el estado en que se encuentran, u ordenarS que formen

parte del respectivo expediente, copias fieles y exactas de tales libros,
documentos, registros u otros bienes muebles;

g) Interrogarzi al individuo que presenta libros, documentos, registros u
otros bienes muebles, con respecto al fin y a ]a forma en que se Ilevan

o se Ilevaron 6stos.

h) RealizarA toda acci6n que no infrinja las leyes ni vaya en contra de
las prdcticas administrativas del Estado requerido.

i) Certificar6 la autenticidad de libros, registros, documentos y de
cualquier otro bien tangible presentado, y
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j) Certificari que se siguieron los procedimientos solicitados por la
autoridad competente del Estado requirente, o que los procedimientos
solicitados no pudieron seguirse, con la explicaci6n del impedimento.

2. La normas enumeradas en el pdrrafo anterior se interpretarin en el sentido
de que imponen al Estado requerido la obligaci6n de utilizar todos los medios
legales y desplegar sus mejores esfuerzos para cumplir con las disposiciones de
este Convenio. En ningtin caso el Estado requerido podri:

a) Adoptar medidas que vayan en contra de las leyes y prficticas
administrativas de los Estados contratantes. No se considerar6 que las
actuaciones basadas en las disposiciones contenidas en el Articulo 4,
pi-rafos 5 y 6, van en contra de las leyes y pricticas administrativas
de los Estados contratantes.

b) Facilitar informaci6n que divulgaria secretos empresariales, industriales,
comerciales o profesionales o procesos comerciales;

c) Facilitar informaci6n cuya divulgaci6n seria contraria al orden ptiblico.

d) Facilitar informaci6n solicitada por el Estado requirente para
administrar o aplicar una disposici6n de la ley tributaria del Estado
requirente, o un requisito relativo a dicha disposici6n, que discrimine
contra un nacional del Estado requerido. Se consideri que una
disposici6n de la ley tributaria, o una medida relacionada con ella,

discrimina contra un nacional del Estado requerido, cuando sea mis
gravosa con respecto a un nacional del Estado requerido que con
respecto a un nacional del Estado requirente en igualdad de
circunstancias. A estos efectos, un nacional del Estado requirente sujeto
al pago de impuestos sobre ingresos devengados a nivel mundial no
esti en igualdad de condiciones que un nacional del Estado requerido
que no est6 sujeto al pago de impuestos sobre ingresos devengados a
nivel mundial.

3. Las excepciones establecidas por las leyes o prdcticas del Estado requirente,
no se resolverin en la tramitaci6n de una solicitud por parte del Estado
requerido, sino que su aplicabilidad o no, se dejari para ser determinada por el
Estado requirente.

ARTICULO 6
CONFIDENCIALIDAD DE LA INFORMACION

1. Toda informaci6n recibida por uno de los Estados contratantes serA
confidencial de igual modo que la informaci6n obtenida en virtud de las leyes
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nacionales del otro Estado, y solamente se revelari a individuos, autoridades
judiciales y administrativas o a aquellos encargados de su superior vigilancia que
participen en la determinaci6n, fijaci6n, administraci6n, cobro de cr~ditos fiscales
y en la aplicaci6n de leyes tributarias, asi como en el cumplimiento de las leyes
relativas a delitos o infracciones tributarias o apelaciones referidas a los tributos

objeto del presente Convenio.

2. Los individuos o autoridades citadas en el pfrrafo anterior. utilizarfin la
informaci6n exclusivamente para los fines sefialados en forma expresa en dicho
pirrafo, y s6lo podrfn revelarla en procesos judiciales ptiblicos o en resoluciones
judiciales.

ARTICULO 7

PROCEDIMIENTO DE COMUN ACUERDO

1. Las autoridades competentes de los Estados contratantes se comprometen a
poner en prfctica un programa destinado a lograr los fines del presente
Convenio. Dicho programa podrd incluir, ademfis de los intercambios
mencionados en los Articulos 4 y 5, otras medidas para mejorar el cumplimiento
de las leyes tributarias, tales como: intercambio de conocimientos tdcnicos,
establecimiento de nuevas t6cnicas de auditoria, identificaci6n de sectores de
evasi6n y estudios conjuntos de evasi6n impositiva.

2. Las autoridades competentes de los Estados contratantes tratar in de resolver,
por mutuo acuerdo, toda dificultad o duda suscitada por la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Convenio. En particular, las autoridades competentes
podrdn convenir en dar un significado com6n a un t6rmino y determinar cufndo
son extraordinarios los costos para los efectos del Articulo 8.

3. Las autoridades competentes de los Estados contratantes podrfin comunicarse

directamente entre si, para Ilegar a un acuerdo, conforme a lo dispuesto en este
Articulo.

ARTICULO 8

COSTOS

Salvo acuerdo en contrario de las autoridades competentes de los Estados
contratantes, los costos ordinarios ocasionados por la prestaci6n de ayuda serin
sufragados por el Estado requerido, y los costos extraordinarios ocasionados por
la prestaci6n de ayuda serin sufragados por el Estado requirente.
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ARTICULO 9
APLICACION DEL CONVENIO

La aplicaci6n del presente Convenio esti especificamente limitada a los
asuntos contenidos en el mismo.

ARTICULO 10
OTRAS AREAS DE APLICACION

Este convenio cumple con los requisitos de un intercambio de informaci6n
segfin 1o establece la Secci6n 274 (h) (6) del C6digo Tributario de los Estados
Unidos de 1986 (el C6digo) (relativa a las deducciones por la participaci6n en
convenciones de eventos realizados en el extranjero) y relacionado por referencia
cruzada con las Secciones 927 (e) (3) (A) (relativa a las corporaciones de ventas
extranjeras y 938 (d) (4) (B) del C6digo. (relativa a la inversi6n de fondos de
la Secci6n 936 en los paises beneficiarios de la Cuenca del Caribe).

ARTICULO 11
ENTRADA EN VIGENCIA

El presente Convenio entrari en vigencia al efectuarse un intercambio de
Notas por los Representantes de los Estados contratantes, debidamente
autorizados al efecto, mediante las cuales confirmen su acuerdo mutuo de que
ambas partes han cumplido todos los requisitos constitucionales y legales
necesarios para dar cumplimiento al presente Convenio.

ARTICULO 12
TERMINACION

El presente Convenio tendri vigencia hasta tanto uno de los Estados
contratantes no lo d6 por terminado. Cualquiera de los Estados contratantes podrd
dar por terminado el Convenio en cualquier momento posterior a su entrada en
vigencia, previa notificaci6n, por la via diplomitica correspondiente con plazo
minimo de seis meses de anticipaci6n, de su intenci6n de darlo por terminado.
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FIRMADO EN San Jos6, Costa Rica en duplicado, en los idiomas castellano e

ingles, siendo ambos textos igualmente aut6nticos, el dia Miercoles 15 de Marzo

de 1989.

[Signature]
POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

[Signature]
POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE COSTA RICA
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[EXCHANGE OF NOTES]
I

El Ministro de Relaciones Exteriores

No. 052-91

San Jos6, 8 de febrero de 1991

Honorable sefior:

Tengo el honor de hacer referencia al Convenio de Intercambio de
Informaci6n Tributaria entre el Gobierno de los Estados Unidos de Am&rica y
el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica ("el Convenio"), firmado en San
Jos6 de Costa Rica el 15 de marzo de 1989. Me refiero en particular al Articulo
11 del Convenio que estipula que entrari en vigencia al efectuarse un
intercambio de notas por los representantes de los Estados contratantes,
debidamente autorizados al efecto, mediante las cuales confirmen su acuerdo
mutuo de que ambas partes han cumplido todos los requisitos constitucionales
y legales necesarios para dar cumplimiento al mismo.

De ser aceptable a su Gobierno, la presente Nota y una nota de respuesta
en nombre de su Gobierno servirin para confirmar que las partes han satisfecho
todos los requisitos constitucionales y legales necesarios para que el Acuerdo
surta efecto a partir de la fecha de la nota de respuesta de su Gobierno.

Con ]a presente Nota, el Gobierno de la Repiiblica de Costa Rica confirma
su entendimiento de que, sujeto a las limitaciones estipuladas en el Articulo 5,
inciso 2, del Convenio, el Gobierno de los Estados Unidos de Am&rica tiene la
autorizaci6n constitucional y legal para Ilevar a cabo lo siguiente:

(A) intercambiar informaci6n para lograr los fines del Convenio,
independientemente de si la persona a la que se refiere la informaci6n o en cuyo
poder est6 ]a informaci6n, sea residente o nacional de los Estados Unidos o de
Costa Rica, segtin lo estipulado en el Articulo 1, inciso 2 del Acuerdo;

(B) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Reptiblica de Costa
Rica, a examinar todo libro, documento, registro u otros bienes muebles que
puedan ser pertinentes o esenciales para la indagaci6n, segtin 1o estiputado en
el Articulo 4, inciso 4 a) del Convenio;

(C) at recibir solicitud de la autoridad competente de ia Reptiblica de Costa
Rica, a recibir testimonio e indagar a toda persona que posea informaci6n o que
tenga conocimiento, custodia o control de informaci6n que pueda ser pertinente
o esencial para ]a indagaci6n, segtn 1o estipulado en el Articulo 4, inciso 4 b)
del Convenio;
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(D) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Reptiblica de Costa

Rica, a obligar a toda persona que tenga conocimiento, custodia o control de

informaci6n que pueda ser pertinente o esencial para la indagaci6n, o que posea

dicha informaci6n, a comparecer en una fecha y lugar determinado a prestar

declaraci6n bajo juramento y a presentar libros, documentos, registros u otros

bienes muebles, seg6n lo estipulado en el Articulo 4, inciso 4 c), y el Artfculo

5, incisos I a) y b) del Convenio;

(E) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Rep6blica de Costa

Rica, a permitir la presencia de aquellos individuos a quienes la autoridad

competente de la Reptiblica de Costa Rica sefiale como interesados en la

ejecuci6n de ia solicitud, o afectados por ella, incluyendo al inculpado o

indagado y a su abogado y hasta dos delegados o comisionados especiales

encargados o representantes de la administraci6n o ejecuci6n de las leyes fiscales

de la Reptiblica de Costa Rica, segtin lo estipulado en el Articulo 5, inciso I

c) del Convenio;

(F) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Rep6blica de Costa

Rica, a permitirle a dicha autoridad competente someter preguntas por escrito a

las que deberi responder la persona que presenta libros, documentos, registros

y otros bienes muebles, con respecto a dichos bienes y documentos, registros u

otros bienes muebles, segin lo estipulado en el Articulo 5, inciso 1 d) del

Convenio;

(G) at recibir solicitud de la autoridad competente de la Repiblica de Costa

Rica, a permitir que individuos autorizados esten presentes en la diligencia, e

interroguen, a trav6s de la autoridad que practica la diligencia, al individuo que

presta declaraci6n o presente libros, documentos, registros u otros bienes

muebles, segtin Jo estipulado en el Articulo 5, inciso I e) del Convenio;

(H) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Reptiblica de Costa

Rica, a obtener libros, documentos, regisy otros bienes muebles originales en el

estado en que se encuentran, u ordenar que formen parte del respectivo

expediente, copias fieles y exactas de tales libros, documentos, registros u otros

bienes muebles, segin lo estipulado en el Artfculo 5, inciso I f) del Convenio;

(I) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Reptiblica de Costa

Rica, a interrogar al individuo que presenta libros, documentos, registros u otros

bienes muebles, con respecto a] fin y a la forma en que se llevan o se Ilevaron

estos, segin Jo estipulado en el Articulo 5, inciso 1 g) del Convenio;

(J) al recibir solicitud de ia autoridad competente de la Reptblica de Costa

Rica, certificar la autenticidad de libros, registros, documentos y de cualquier
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otro bien tangible presentado, seg6n lo estipulado en el Articulo 5, inciso I i)

del Convenio;

(K) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Rep6blica de Costa

Rica, realizar toda acci6n que no infrinja las leyes ni vaya en contra de las

prfcticas administrativas de los Estados Unidos segfin lo estipulado en el

Articulo 5, inciso 1 h) del Convenio;

(L) certificar que se siguieron los procedimientos solicitados por la autoridad

competente de ]a Repiibiica de Costa Rica, o que los procedimientos solicitados
no pudieron seguirse, con la explicaci6n del impedimento, segfin lo estipulado

en el Articulo 5, inciso 1 j) del Convenio; y

(M) al recibir solicitud de la autoridad competente de la Reptiblica de Costa

Rica, obtener y facilitar informaci6n no obstante la existencia de leyes y

pricticas Estadounidenses sobre divulgaci6n de informaci6n bancaria, de

apoderados o de personas que acttian en calidad de agentes o fiduciarios, y las
relativas a la propiedad de derechos en una persona jurfdica, segtin lo estipulado

en el Articulo 4, inciso 5, y en conformidad con el inciso 6 del Articulo 4 del

Convenio.

Con la presente Nota, el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica confirma

que cuenta con la autorizaci6n para ejecutar las acciones enumeradas

anteriormente.

Con la presente nota, el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica tambidn

confirma su entendimiento de que las leyes tributarias de Estados Unidos no

discriminan en contra de Convenciones levadas a cabo en la Reptiblica de Costa

Rica.

Con las muestras de mi mils alta y distinguida consideraci6n.

Bernd H. Niehaus Quesada

A su Sefiorfa
Robert D. Homme

Encargado de Negocios A. I.

Estados Unidos

CIUDAD
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]'

MINISTER OF FOREIGN RELATIONS

No. 052-9 1

San Jose, February 8, 1991

Sir:

I have the honor to refer to the Agreement for the Exchange of Information with Re-
spect to Taxes between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Costa Rica ("the Agreement") signed at San Jose, Costa Rica, on
March 15, 1989. 1 refer in particular to Article Ii of the Agreement which provides that it
will enter into force upon an exchange of notes by the representatives of the contracting
states duly authorized for that purpose, confirming their mutual understanding that both
parties have met all the constitutional and legal requirements necessary for it to be ob-
served.

If it is agreeable to your Government, this note and a note of reply on behalf of your
Government will serve to confirm that the parties have met all the constitutional and legal
requirements necessary for the Agreement to enter into force beginning on the date of the
note from your Government.

By this note, the Government of the Republic of Costa Rica confirms its understanding
that, subject to the limitations in Article 5, Paragraph 2, of the Agreement, the Government
of the United States of America has the constitutional and legal authority to do the follow-
ing:

(A) Exchange information to fulfill the purpose of the Agreement, regardless of wheth-
er the person to whom the information refers, or who may be in possession of the informa-
tion, is a resident or national of the United States or Costa Rica. as required by Article 1.
Paragraph 2, of the Agreement;

(B) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, examine any books, papers, records, or other personal property that may be relevant
or material to the inquiry, as required by Article 5, Paragraph 4(b), of the Agreement;

(C) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, receive testimony and investigate any person who has information or who has knowl-
edge, custody, or control of information that may be relevant or material to the inquiry, as
required by Article 4, Paragraph 4(b), of the Agreement;

(D) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, compel any person who has knowledge, custody, or control of information that may
be relevant or material to the inquiry, or who possesses such information, to appear at a stat-
ed time and place to testify under oath and to produce books, papers, records, or other per-

1. Translation provided by the Government of the United States of America -- Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique
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sonal property, as required by Article 4, Paragraph 4(c), and Article 5, Paragraph 1(a) and
(b), of the Agreement;

(E) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, permit the presence of those individuals indicated by the competent authority of the
Republic of Costa Rica as being involved in or affected by execution of the request, includ-
ing the person accused or under investigation, and his attorney, and up to two delegates or
especially assigned commissioners or representatives of the administration or enforcement
of the tax laws of the Republic of Costa Rica, as required by Article 5, Paragraph 1 (c), of
the Agreement;

(F) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, permit said competent authority to submit questions in writing to which the individual
producing books, papers, records, and other personal property is to respond regarding said
books, papers, records, or other personal property, as required by Article 5, Paragraph 1(d),
of the Agreement;

(G) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, permit authorized individuals to be present at the proceedings and to question,
through the authority conducting the proceedings, the individual giving testimony or pro-
ducing books, papers, records, or other personal property, as required in Article 5, Para-
graph 1(e), of the Agreement;

(H) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, obtain original books, papers, records, and other personal property in the condition in
which they are found, or order that true and faithful copies of such books, papers, records,
or other personal property form part of the appropriate case records, as required by Article
5, Paragraph 1 (f), of the Agreement;

(I) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, question the individual producing books, papers, records or other personal property
regarding the purpose for which and the manner in which they are or were maintained, as
required by Article 5, Paragraph 1(g), of the Agreement;

(J) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, certify the authenticity of books, records, papers, and any other tangible property pro-
duced, as required by Article 5, Paragraph 1(i), of the Agreement;

(K) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, take any action not in violation of the laws or at variance with the administrative prac-
tices of the United States, as required by Article 5, Paragraph 1(h), of the Agreement;

(L) Certify that the procedures requested by the competent authority of the Republic
of Costa Rica were followed, or that they could not be followed, with an explanation of the
impediment, as required by Article 5, Paragraph 1(j), of the Agreement; and

(M) Upon receipt of a request from the competent authority of the Republic of Costa
Rica, obtain and furnish information, notwithstanding any United States disclosure laws
and practices pertaining to the disclosure of banking information or information from
agents or persons acting as agents or trustees, and laws relating to ownership of rights in a
juristic person, as required by Article 4, Paragraph 5, and in accordance with Article 4,
Paragraph 6, of the Agreement.
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By this note, the Government of the Republic of Costa Rica confirms that it has the
authority to perform the actions listed above.

By this note, the Government of the Republic of Costa Rica also confirms its under-
standing that the tax laws of the United States do not discriminate against agreements im-
plemented in the Republic of Costa Rica.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

BERND H. NIEHAUS QUESADA

His Excellency
Robert D. Homme
Charge d'affaires ad interim
United States of America
San Jose, Costa Rica

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

San Jose, February 12, 1991

No. 024

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement for the Exchange of Information with Re-
spect to Taxes Between the Government of Costa Rica and the United States of America
(the "Agreement"), signed at San Jose, Costa Rica, on March 15, 1989 and to your Govern-
ment's Note No. 052-91 dated February 8, 1991. I refer in particular to Article 11 of the
Agreement which provides that the Agreement shall enter into force upon an exchange of
notes by the duly authorized representatives of the contracting states confirming their mu-
tual understanding that both sides have met all constitutional and statutory requirements
necessary to effectuate the Agreement.

Your Government's note of February 8 and this note of reply on behalf of my Govern-
ment will serve to confirm that both sides have met all constitutional and statutory require-
ments necessary to effectuate the Agreement as of the date of the note of your Government.

By this note, the Government of the United States confirms its understanding that, sub-
ject to the limitations contained in Article 5, Paragraph 2 of the Agreement, the Govern-
ment of Costa Rica has the constitutional and statutory authority to do the following:

(A) Exchange information to fulfill the purpose of the Agreement without regard to
whether the person to whom the information relates is, or whether the information is held
by, a resident or national of Costa Rica or the United States, as required by Article 1, Para-
graph 2 of the Agreement.
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(B) Upon request by the competent authority of the United States, examine any books,
papers, records, or other personal property that may be relevant or material to such inquiry,
as required by Article 4, Paragraph 4 a) of the Agreement;

(C) Upon request by the competent authority of the United States, receive testimony
and investigate any person that has information or has knowledge, custody or control of in-
formation that may be relevant or material to the inquiry, as required by Article 4, Para-
graph 4 b) of the Agreement;

(D) Upon request by the competent authority of the United States, compel any person
having knowledge, custody or control of information that may be relevant or material to the
inquiry, or that possesses such information, to appear at a stated time and place to testify
under oath and to produce books, papers, and records or other personal property, as re-
quired by Article 4, Paragraph 4 c) and Article 5, Paragraph I a) and b) of the Agreement;

(E) Upon request by the competent authority of the United States, permit the presence
of those individuals designated by the competent authority of the United States as being in-
volved in or affected by the execution of the request, including the accused or investigated
person and his attorney and up to two commissioners or special masters or representatives
charged with the administration or enforcement of the tax laws of the United States, as re-
quired by Article 5, Paragraph I c) of the Agreement;

(F) Upon request by the competent authority of the United States, permit the competent
authority of the United States to submit questions in writing to which the individual pro-
ducing books, papers, records, and other personal property is to respond regarding the item
produced, subject to prior evaluation by the competent authority of Costa Rica, as required
by Article 5, Paragraph I d) of the Agreement;

(G) Upon request by the competent authority of the United States, permit the individ-
ual authorized to be present for the taking of testimony to question, through the executing
authority, the individual giving testimony or producing books, papers, records, and other
personal property, as required by Article 5, Paragraph 1 e) of the Agreement;

(H) Upon request by the competent authority of the United States, secure original and
unedited books, papers, records, and other personal property, or require that true and cor-
rect copies of such books, papers, records, or personal property be made part of the re-
sponse, as required by Article 5, paragraph I f) of the Agreement;

(I) Upon request by the competent authority of the United States, examine the individ-
ual producing books, papers, records, and other personal property regarding the purpose for
which and the manner in which the items are or were maintained, as required by Article 5,
Paragraph 1 g) of the Agreement;

(J) Upon request by the competent authority of the United States, deter mine the au-
thenticity of books, records, papers, and other personal property produced, as required by
Article 5, Paragraph 1 i) of the Agreement;

(K) Upon request by the competent authority of the United States, perform any other
act not in violation of the laws or at variance with the administrative practice of Costa Rica,
as required by Article 5, Paragraph 1 h) of the Agreement;

(L) Certify either that procedures requested by the competent authority of the United
States were followed or that the procedures requested could not be followed, with an ex-
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planation of the deviation and the reason therefore, as required by Article 5, Paragraph I j)
of the Agreement; and

(M) Upon request by the competent authority of the United States, obtain and provide
information notwithstanding any Costa Rican disclosure laws or practices pertaining to the
disclosure of information by banks, by nominees or persons acting in an agency or fiduciary
capacity, and respecting owner ship or interested in a person other than an individual, as
required by Article 4, Paragraph 5 and in conformity with Paragraph 6 of Article 4 of the
Agreement.

By this note, the Government of the United States confirms that it has the authority to
perform the actions enumerated above.

By this note, the Government of the United States confirms its understanding that the
laws of Costa Rica do not permit the use of bearer shares.

By this note, the Government of the United States also confirms its under standing that
the tax laws of Costa Rica do not discriminate against conventions held in the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ROBERT D. HOMME
Charge d'Affaires, a.i.

His Excellency
Bernd Niehaus Quesada
Minister of Foreign Relations
Republic of Costa Rica
San Jose
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DU COSTA RICA
RELATIF A L'ECHANGE D'INFORMATION EN MATIIRE D'IMPOTS

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique du
Costa Rica, d~sireux de conclure un accord relatif i l'change d'informations en matire
d'imp6ts (ci-apr~s d6nomm6 "l'Accord "), sont convenus de ce qui suit

Article premier. But et portde de l'Accord

1. Les Etats contractants se pretent mutuellement assistance en 6changeant des infor-
mations conform~ment au pr6sent Accord afin d'assurer une assiette et un recouvrement
corrects des imp6ts vis~s dans l'Accord, d'emp&her la fraude et l'vasion fiscales et d'6tab-
lir de meilleures sources d'information en mati~re fiscale conform~ment aux dispositions
du present Accord

2. Aux fins du present Accord, les informations sont 6chang~es, que la personne
qu'elles concerent ou qui les d6tient soit ou non r6sidente ou ressortissante de lun ou l'au-
tre Etat contractant.

Article 2. Definitions

1. Au sens de lAccord, et sauf definition contraire

a) Par " autorit6 comp~tente " on entend :

i) dans le cas de la R6publique du Costa Rica, le Ministre des finances ou son repr~sen-
tant;

ii) dans le cas des Etats-Unis d'Am~rique, le Secr~taire au Tr~sor ou son repr~sentant.

b) Par" ressortissant " on entend toute personne physique qui est ressortissante de l'un
ou l'autre Etat contractant et toute personne morale, association en partenariat, socit en
nom collectif, soci6t6 fiduciaire, succession, association ou autre entit6 dont le statut d6-
coule de la l6gislation en vigueur au Costa Rica ou aux Etats-Unis d'Amerique;

c) Par " personne " on entend toute personne physique ou toute association en parte-
nariat, soci~t6 en nom collectif, socit fiduciaire, succession, association ou autre per-
sonne morale.

d) Par " imp6t " on entend tout imp6t auquel s'applique l'Accord.

e) Par "informations " on entend tout fait ou 6nonc6 qui peut tre pertinent ou indis-
pensable pour l'administration fiscale et la mise en recouvrement de l'imp6t, y compris les
t~moignages de personnes physiques et les documents, registres ou autres pieces d'une per-
sonne ou d'un Etat contractant.

f) Par" Etat requ~rant" on entend lEtat contractant qui demande ou regoit et par" Etat
requis " lEtat contractant qui fournit ou est pri6 de fournir les informations.
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g) Par" Costa Rica " on entend la R6publique du Costa Rica ;

h) Par" Etats-Unis d'Amdrique " on entend les Etats-Unis d'Am6rique, y compris Porto
Rico, les iles Vierges, Guam et tout autre territoire ou toute autre possession des Etats-Unis
d'Am6rique.

Les dispositions des alin6as g) et h) du pr6sent paragraphe d6terminent la zone
g6ographique A l'int6rieur de laquelle peut s'exercer la competence d'enjoindre la produc-
tion de pieces.

2. Tout terme non d6fini dans l'Accord a le sens que lui attribue la 16gislation de l'Etat
contractant relative aux imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, A moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff~rente ou que les autorit6s comp6tentes ne soient convenues d'une
signification commune conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de son article 7.

Article 3. Imp6ts visas par l'Accord

1. L'Accord s'applique aux imp6ts suivants institu6s par lun des Etats contractants ou
pour son compte :

a) dans le cas du Costa Rica

i) l'imp6t sur le revenu ;

ii) d'autres imp6ts que ladministration centrale est habilit6e A collecter;

b) dans le cas des Etats-Unis d'Am6rique:

i) l'imp6t f6d6ral sur le revenu ;

b) l'imp6t f~dral sur le revenu des travailleurs ind~pendants

iii) l'imp6t f6d6ral sur les transferts visant A 6viter l'imp6t sur le revenu;

iv) l'imp6t f6d6ral sur les successions ou les donations;

v) la taxe d'accise f6d6rale.

2. L'Accord s'applique aussi A tout imp6t de nature identique ou essentiellement ana-
logue qui serait institu6 apr~s la date de sa signature et qui s'ajouterait aux imp6ts actuels
ou les remplaceraient. L'autorit6 comp6tente de chaque Etat contractant notifie A lautre
toute modification importante de sa lgislation qui pourrait avoir une incidence sur ses ob-
ligations conform6ment aux dispositions de rAccord.

3. L'Accord ne s'applique pas dans la mesure oi une action ou une proc6dure concer-
nant des imp6ts vis6s par lui est interdite par la l6gislation de I'Etat requ6rant.

4. L'Accord ne s'applique pas aux imp6ts institu6s par les provinces, Etats, municipal-
it6s ou autres subdivisions politiques, ou par les possessions des Etats contractants.

Article 4. Echange dinformations (G~nralits)

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent des informations pour
administrer et faire appliquer leur 16gislation relative aux imp6ts vis6s par le pr6sent Ac-
cord, y compris les informations qui peuvent avoir rapport avec la d6termination, l'estima-
tion ou la collecte des imp6ts, le recouvrement et l'exicution des cr6ances fiscales, et
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lapplication de la 16gislation concernant les infractions p6nales d'ordre fiscal ou li6es au
non-respect de ladministration fiscale.

2. L'autorit6 comp~tente de chaque Etat contractant communique spontan6ment A l'au-
torit6 comp6tente de l'autre Etat les informations dont 'Etat dont elle d6pend a connais-
sance et qui semblent tre li6es et contribuer substantiellement aux objectifs 6nonc6s au
paragraphe I du pr6sent article. Les autorit6s comp6tentes d6terminent le type d'informa-
tions qui doivent tre 6chang6es conform6ment aux dispositions du prdsent paragraphe et
prennent les mesures et suivent les modalitfs qui sont n6cessaires pour que l'information
soit transmise l'autorit6 comptente de l'autre Etat.

3. L'autorit6 comp6tente de l'Etat requis communique les informations demand6es par
l'autorit6 comptente de l'Etat requ6rant aux fins vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.
Si FEtat requis n'a pas dans ses dossiers fiscaux d'information lui permettant de r6pondre Ai
la demande, il prend toutes les mesures pertinentes conformes aux dispositions du pr6sent
Accord pour fournir les informations demand6es A l'Etat requ6rant.

4. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, I'Etat
requis a comp6tence pour :

a) examiner tous livres, documents, comptes rendus ou autres pices qui peuvent tre
pertinents ou indispensables aux fins de 'enqute ;

b) recueillir le t6moignage de toute personne qui connait ou poss~de, d6tient ou con-
tr6le des informations qui peuvent 6tre pertinentes ou indispensables aux fins de cette en-
qute ;

c) obliger toute personne qui connait ou poss~de, d6tient ou contr6le des informations
qui peuvent tre pertinentes ou indispensables aux fins de ladite enqu6te A comparaitre en
un lieu et A une date d6termin6s pour t6moigner sous serment, ou bien pr6senter des livres,
documents, comptes rendus ou autres pi&es.

5. Les lois et pratiques de l'Etat requis ayant trait a la confidentialit6 des informations
par des banques ou des personnes d6sign6es ou agissant en qualit6 de socitd mandataire
ou de fiduciaire, concernant le respect des intrts des personnes morales, ne doit pas lim-
iter la comp6tence d~finie au paragraphe 4 du present article. 11 en r6sulte que les autoritds
comp6tentes des Etats contractants obtiennent et foumissent les informations nonobstant
ces lois et pratiques.

6. Le Costa Rica, lorsqu'il est requis, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5
du present article, fournit les informations concemant les banques avec l'autorisation du
juge des affaires administratives qui laccorde, sauf s'il est av(r6 que ces informations ne
sont pas li6es A lapplication de lois concernant la possibilit6 de fraude fiscale telle qu'elle
est d6finie A l'article 68 de la section II du Chapitre premier et aux articles 88 et 90 de la
section I du chapitre II du Codigo de Normas y Procedimientos Tributarios de Costa Rica
(code de proc6dure fiscale du Costa Rica), tels qu'ils sont en vigueur a la date de la signature
du pr6sent Accord.
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Article 5. Echange d'informations dans des cas particuliers

1. Si des informations sont demanddes par un Etat contractant conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 3 de l'article 4 du present Accord, l'Etat requis les obtient et les
pr~sente tout comme si l'imp6t de l'Etat requ~rant 6tait son propre imp6t et, sur demande
expresse de I'Etat requ6rant, il suit les modalit~s ci-apr~s :

a) il signifie la date et le lieu du tdmoignage ou de la production des livres, documents,
comptes rendus ou autres pieces ;

b) il reqoit le t~moignage sous serment de la personne appele d t~moigner ou A pro-
duire les livres, documents, comptes rendus ou autres pieces et ravertit des consequences
qu'un faux t~moignage aurait pour elle;

c) il autorise la presence des personnes que l'autorit6 comp6tente de l'Etat requ~rant a
design~es comme 6tant associ~es ou concernes par 'excution de la demande, y compris
les accuses ou les personnes qui font l'objet de l'enqu~te ainsi que leur conseil, et jusqu'A
deux fonctionnaires de haut rang ou repr~sentants des services charges d'administrer ou
d'appliquer la 16gislation fiscale de 'Etat requrant ;

d) sous reserve d'une 6valuation A laquelle il procde pr~alablement, il permet A lau-
torit6 comptente de l'Etat requ~rant de poser par dcrit des questions concernant les livres,
documents, comptes rendus ou autres pi&ces, auxquelles doit r~pondre la personne qui les
produit;

e) il permet aux personnes dont la presence a &6 autoris~e de poser aussi des ques-
tions, par l'interm~diaire de l'autorit d'ex~cution, A la personne qui t~moigne ou produit les
livres, documents, comptes rendus ou autres pieces

f) il se procure, dans leur forme originale et non modifi~e, des livres, documents,
comptes rendus ou autres pieces ou ordonne que des copies conformes et fid~les de ces
livres, documents, comptes rendus ou autres pieces soientjointes A la r~ponse;

g) au sujet de la personne physique qui les produit, il examine I'objet des livres, docu-
ments, comptes rendus et autres pieces produits et la mani~re dont ils sont ou ont &6 tenus;

h) il accomplit toute autre action qui nest pas contraire A sa 16gislation et ne s'6carte
pas de ses pratiques administratives;

i) il determine I'authenticit6 des livres, documents, comptes rendus ou autres pi&ces
produits ;

j) il certifie soit que les proc6dures demand6es par l'autorit6 comp~tente de l'Etat
requ~rant ont t6 suivies, soit qu'elles ne peuvent l'tre et, dans ce dernier cas, explique dans
quelle mesure et pourquoi.

2. Les dispositions 6num~r~es au paragraphe I du present article sont interpr~t~es com-
me imposant A l'Etat requis d'employer tous les moyens de droit et de ne manager aucun
effort pour executer le present Accord. L'Etat requis s'abstient:

a) de prendre des mesures administratives s'6cartant des lois ou pratiques administra-
tives de l'un ou lautre Etat contractant. Les mesures reposant sur les dispositions des para-
graphes 5 et 6 de Particle 4 du present Accord ne sont pas consid6r~es comme contraires A
ces lois ou pratiques.
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b) de fournir des informations qui risquent de divulguer un secret d'entreprise ou un
secret industriel, commercial ou professionnel ou un proc~d6 commercial ;

c) de fournir des informations dont la communication serait contraire A l'ordre public;

d) de fournir des informations que l'Etat requ~rant demande pour administrer ou ap-
pliquer une disposition de son droit fiscal ou remplir toute autre condition qui serait li~e A
cette disposition et constituerait une discrimination A l'encontre d'un ressortissant de l'Etat
requis. Une disposition de droit fiscal ou une condition li~e A ce droit est r6put~e discrimi-
natoire A l'gard d'un ressortissant de l'Etat requis si elle est plus contraignante envers lui
qu'envers un ressortissant de l'Etat requrant dans la mme situation. Aux fins de lapplica-
tion des dispositions de la phrase qui precede, un ressortissant de l'Etat requ~rant qui est
soumis A l'imp6t sur un revenu mondial nest pas consid~r6 comme se trouvant dans la
meme situation qu'un ressortissant de P'Etat requis qui nest pas soumis A l'imp6t sur le rev-
enu mondial.

3. Les exceptions definies par les lois ou pratiques de l'Etat requerant ne s'appliquent
pas A l'execution d'une demande par l'Etat requis mais sont maintenues en vue de la dter-
mination de leur application par l'Etat requrant.

Article 6. Confidentialit de l'information

1. L'Etat contractant qui recoit des informations les traite de maniere confidentielle
tout comme les informations qu'il obtient conformement A sa 16gislation, et il ne les di-
vulgue qu'aux personnes physiques ou autoritds judiciaires et administrativement (et aux
entites dont elles dependent) qui participent A la determination, A 1'6valuation , A ladminis-
tration et au recouvrement des creances fiscales et A l'application du droit fiscal, ainsi qu'A
celles qui r~priment les infractions penales et le non-respect du droit fiscal ou examinent
les appels concernant les imp6ts vises par le pr6sent Accord

2. Les personnes physiques et les autorites visees au paragraphe 1 du present article
utilisent ces informations exclusivement aux fins 6noncees expressement dans ce para-
graphe et ne les divulguent qu'au cours de proc6dures devant des tribunaux ou dans des d6-

cisions judiciaires.

Article 7. Procedure amiable

1. Les autorites competentes des Etats contractants conviennent de mettre en oeuvre
un programme pour P'execution des buts du present Accord. Ce programme peut compren-
dre, outre les echanges vises aux articles 4 et 5 du present Accord, d'autres mesures visant
A ameliorer le respect du droit fiscal, par exemple des echanges de savoir-faire technique,
lelaboration de nouvelles techniques de verification, lidentification de domaines d'evasion
et des etudes conjointes de ces domaines.

2. Les autorites competentes des Etats contractants s'efforcent de regler par accord mu-
tuel toute difficulte ou desaccord resultant de linterpretation ou de lapplication du present

Accord. En particulier, elles petivent convenir d'attribuer une signification commune A un
terme et determiner les cofits qui doivent tre consider6s comme extraordinaires au sens de
l'article 8.
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3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue d'accord aux fins du pr~sent article.

Article 8. Cofits

A moins que les autorit~s comp~tentes des Etats contractants nen conviennent autre-
ment, les cofits encourus au titre de l'assistance sont i la charge de l'Etat requis s'ils sont
ordinaires et i la charge de l'Etat requ~rant s'ils sont extraordinaires.

Article 9. Application de l'Accord

L'application du present Accord se limite express~ment aux questions dont il traite.

Article 10. Autres applications de l'Accord

Le present Accord est conforme aux normes applicables aux accords d'6change d'in-
formations d~crits A l'article 274(h)6 de l'Internal Revenue Code des Etats-Unis d'Am~rique
de 1986 (concernant les deductions pour participation A des reunions A l'tranger) et cites
par renvoi dans les articles 927(e)(3)(A) (concernant les soci~t~s de vente A '4tranger) et
936(d)(4)(B) du Code (concernant l'investissement des fonds vis~s A l'article 936 dans les
pays b~n~ficiaires du bassin des Caralbes).

Article 11. Entree en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change, par les repr6sentants dfi-
ment autoris~s des Etats contractants, de notes confirmant qu'il est entendu entre eux que
les deux parties ont rempli toutes les conditions d'entr~e en vigueur prevues par leur con-
stitution et leur droit.

Article 12. D~nonciation

Le present Accord restera en vigueur jusqu'A ce qu'un des Etats contractants y mette
fin. Chaque Etat contractant peut y mettre fin i tout moment aprbs son entree en vigueur en
le notifiant i l'autre Etat, par la voie diplomatique, avec un pr~avis d'au moins six mois.

FAIT i San Jose de Costa Rica, le 15 mars 1989, en deux exemplaires, chacun en
langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

[ILLISIBLE]

Pour le Gouvemement de la R~publique du Costa Rica:

[ILLISIBLE]
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[tCHANGE DE NOTES]
I

MINISTRE DES RELATIONS EXTERIEURES

N 052-91

San Jose, le 8 f6vrier 1991

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai lhonneur de rappeler A votre attention lAccord entre le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica relatif At l'change
d'informations en mati~re d'imp6ts ( " l'Accord ") sign6 A San Jos6 le 15 mars 1989, et en
particulier son article I 1 qui dispose que lAccord entrera en vigueur A ia date de l'Hchange,
entre les repr~sentants dtment autoris6s des Etats contractants, de notes confirmant qu'il est
entendu entre eux que les deux parties ont rempli toutes les conditions d'entr6e en vigueur
pr6vues par leur constitution et leur droit.

La pr6sente note et la note de r6ponse de votre Gouvernement, si celui-ci y consent,
auront pour effet de confirmer que les parties ont rempli toutes les conditions auxquelles
leur constitution et leur droit subordonne l'entr6e en vigueur de l'Accord, A compter de la
date de la note de r6ponse.

Par la pr6sente note, le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica confirme qu'il
est entendu pour lui que, sous r6serve des limites pr6vues au paragraphe 2 de l'article 5 de
I'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique peut, en raison de sa constitution et
de son droit, prendre les mesures suivantes :

A) Echanger des informations pour ex6cuter I'Accord, que la personne qu'elles concer-
nent ou qui les d6tient soit ou non r6sidente ou ressortissante des Etats-Unis d'Am6rique ou
du Costa Rica, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de larticle premier de I'Ac-
cord ;

B) Au requ d'une demande de 'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
examiner tous livres, documents, comptes rendus ou autres pieces qui peuvent tre perti-
nents ou indispensables aux fins de 1'enquete, conform6ment aux dispositions de l'alin6a a)
du paragraphe 4 de larticle 4 de l'Accord ;

C) Au requ d'une demande de l'autorit6 comp~tente de la R6publique du Costa Rica,
recevoir le t~moignage de toute personne qui connait ou poss~de, d6tient ou contr6le, des
informations pouvant tre pertinentes ou indispensables aux fins de l'enqu6te conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a b) du paragraphe 4 de l'article 4 de |'Accord ;

D) Au requ d'une demande de l'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
contraindre toute personne qui connait ou poss~de, d6tient ou contr6le des informations
pouvant tre pertinentes ou indispensables aux fins de lenquete de comparaitre A une date
et en un lieu d~terminds pour tdmoigner sous serment ou produire des livres, documents,
comptes rendus ou autres pieces conform6ment aux dispositions de lalin6a c) du para-
graphe 4 de rarticle 4 et aux alin6as a) et b) du paragraphe 1 de rarticle 5 de l'Accord ;
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E) Au requ d'une demande de I'autorit6 comptente de la R~publique du Costa Rica,au-
toriser la presence des personnes physiques d6sign6es par lautorit6 comptente du Costa
Rica comme 6tant impliqu6es dans P'ex6cution de la demande, ou concern6es par elle, y
compris les accus6s ou les personnes en examen, leur conseil et jusqu'A deux agents ou
fonctionnaires de haut rang ou repr6sentants des services charg6s d'administrer ou d'appli-
quer de la 16gislation fiscale de la R6publique du Costa Rica, conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a c) du paragraphe I de Particle 5 de l'Accord ;

F) Au requ d'une demande de l'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
permettre A celle-ci de poser par 6crit des questions concernant les livres, documents,
comptes rendus ou autres pieces A la personne qui les produit devra r~pondre, conform6-
ment aux dispositions de I'alin6a d) du paragraphe I de Particle 5 de rAccord ;

G) Au requ d'une demande de I'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
permettre aux personnes physiques dont la pr6sence au cours des proc6dures a 6t6 autoris6e
d'assister A celles-ci et, par l'interm6diaire de I'autorit6 d'ex6cution, d'interroger la personne
physique qui t6moigne ou produit des livres, documents, comptes rendus ou autres pieces
conform6ment aux dispositions de I'alin6a e) du paragraphe I de Particle 5 de l'Accord;

H) Au requ d'une demande de lautorit6 comp6tente de la R~publique du Costa Rica,
se procurer dans leur forme originale les livres, documents, comptes rendus ou autres pi~c-
es ou ordonner que des copies conformes et fidles de ces livres, documents, comptes ren-
dus ou autres pieces soientjointes A la r6ponse, conform6ment aux dispositions de I'alin6a
f) du paragraphe I de 'article 5 de rAccord ;

1) Au re~u d'une demande de I'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica, in-
terroger ]a personne physique qui produit les livres, documents, comptes rendus ou autres
pieces au sujet de leur objet et de la mani~re selon laquelle ils sont ou ont t6 tenus con-
form6ment aux dispositions de lalin6a g) du paragraphe 1 de Particle 5 de t'Accord ;

J) Au recu d'une demande de Iautorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
certifier l'authenticit6 des livres, documents, comptes rendus et autres pieces produits, con-
form6ment aux dispositions de I'alin6a i) du paragraphe Ide Particle 5 de I' Accord ;

K) Au requ d'une demande de 'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
prendre toute mesure qui nest pas contraire A la lgislation et ne s'6carte pas des pratiques
administratives des Etats-Unis d'Am6rique, conform6ment aux dispositions de lalin6a h)
du paragraphe 1 de I'article 5 de l'Accord ;

L) Certifier que les proc6dures demand6es par lautorit6 comp~tente de la R6publique
du Costa Rica ont 6t6 suivies ou, si elles nont pas pu ltre, qu'elles ne Pont pas 6t6 en ex-
pliquant pourquoi, conform6ment aux dispositions de lalin6aj) du paragraphe 1 de Particle
5 de lAccord;

M) Au requ d'une demande de lautorit6 comp6tente de la R~publique du Costa Rica,
obtenir et fournir des informations, nonobstant toute loi ou pratique relative A la divulgation
d'informations bancaires ou d'informations 6manant d'agents ou de personnes agissant en
tant qu'agents ou fond6s de pouvoirs, et toute loi concernant les droits d6tenus par des per-
sonnes morales, conform6ment aux dispositions des paragraphes 5 et 6 de I'article 4 de I'Ac-
cord.
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Par ia pr6sente note, le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica confirme 6tre
en mesure de prendre les mesures ci-dessus. I1 confirme aussi reconnaitre que la l6gislation
fiscale des Etats-Unis d'Am~rique n'6tablit aucune discrimination par rapport aux accords
appliques sur le territoire de la R~publique du Costa Rica.

Je vous prie d'agr~er, etc.

BERND H.NIEHAUS QESADA

Son Excellence Monsieur Robert D. Homme
Charg6 d'affaires par interim
Etats-Unis d'Am~rique
San Jos6 du Costa Rica

II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 024

San Jose, le 12 f~vrier 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de rappeler 6 votre attention l'Accord entre le Gouvernement du Costa
Rica et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique relatif A l'change d'informations en
mati~re d'imp6ts (" l'Accord ") sign6 A San Jose le 15 mars 1989 ainsi que la note de votre
Gouvernement No 052-91 du 8 f~vrier 1991, et particulibrement l'article 11 de l'Accord qui
dispose que celui-ci entrera en vigueur a la date de l'change, entre les reprdsentants dfiment
autoris6s des Etats contractants, de notes confirmant qu'il est entendu entre eux que les deux
parties ont rempli toutes les conditions d'entr~e en vigueur pr~vues par leur constitution et
leur droit.

La note de votre Gouvernement du 8 f~vrier et la pr~sente note de r~ponse 6tablie d'or-
dre de mon Gouvernement servent A confirmer que les deux parties ont rempli toutes les
conditions pr~vues par leur constitution et par leur droit pour que l'Accord entre en vigueur
A la date de la note de votre Gouvernement.

Par la pr~sente note, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique confirme qu'il est
entendu pour lui que, sous reserve des limites pr~vues au paragraphe 2 de l'article 5 de I'Ac-
cord, le Gouvernement du Costa Rica peut, en raison de sa constitution et de son droit, pren-
dre les mesures suivantes :

A) Echanger des informations pour executer l'Accord, que la personne qu'elles concer-
nent ou qui les d~tient soit ou non r~sidente ou ressortissante des Etats-Unis d'Am~rique ou
du Costa Rica, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de larticle premier de l'Ac-
cord ;

B) Au requ d'une demande de rautorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
examiner tous livres, documents, comptes rendus ou autres pieces qui peuvent tre perti-
nents ou indispensables aux fins de lenqute, conform~ment aux dispositions de Ialin6a a)
du paragraphe 4 de l'article 4 de l'Accord ;
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C) Au regu d'une demande de I'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
recevoir le timoignage de toute personne qui connait ou poss~de, d~tient ou contr6le, des
informations pouvant &re pertinentes ou indispensables aux fins de l'enquete conform6-
ment aux dispositions de l'alin~a b) du paragraphe 4 de Particle 4 de l'Accord ;

D) Au requ d'une demande de Pautorit6 compdtente de la R~publique du Costa Rica,
contraindre toute personne qui connait ou poss~de, d~tient ou contr6le des informations
pouvant tre pertinentes ou indispensables aux fins de l'enqu~te de comparaitre A une date
et en un lieu ddtermin~s pour t~moigner sous serment ou produire des livres, documents,
comptes rendus ou autres pieces conform~ment aux dispositions de 'alin~a c) du para-
graphe 4 de I'article 4 et aux alin6as a) et b) du paragraphe I de l'article 5 de l'Accord ;

E) Au regu d'une demande de l'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,au-
toriser la presence des personnes physiques d~sign~es par I'autorit6 comp~tente du Costa
Rica comme 6tant impliqu~es dans l'ex6cution de la demande, ou concernm6es par elle, y
compris les accuses ou les personnes en examen, leur conseil et jusqu'A deux agents ou
fonctionnaires de haut rang ou repr~sentants des services charg6s d'administrer ou d'appli-
quer la l6gislation fiscale de la R~publique du Costa Rica, conform~ment aux dispositions
de l'alin6a c) du paragraphe I de Particle 5 de l'Accord ;

F) Au regu d'une demande de I'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
permettre A celle-ci de poser par 6crit des questions concernant les livres, documents,
comptes rendus ou autres pi~ces A la personne qui les produit devra r~pondre, conform6-
ment aux dispositions de lalin6a d) du paragraphe I de I'article 5 de l'Accord ;

G) Au requ d'une demande de l'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
permettre aux personnes physiques dont la presence au cours des procedures a t6 autoris~e

d'assister A celles-ci et, par l'interm~diaire de l'autorit6 d'ex~cution, d'interroger la personne
physique qui t~moigne ou produit des livres, documents, comptes rendus ou autres pieces
conform~ment aux dispositions de lalin~a e) du paragraphe I de Particle 5 de l'Accord;

H) Au regu d'une demande de l'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
se procurer dans leur forme originale les livres, documents, comptes rendus ou autres pi&c-
es ou ordonner que des copies conformes et fiddles de ces livres, documents, comptes ren-
dus ou autres pieces soientjointes A la r~ponse, conform6ment aux dispositions de l'alin6a
f) du paragraphe I de 'article 5 de l'Accord ;

1) Au requ d'une demande de I'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica, in-
terroger la personne physique qui produit les livres, documents, comptes rendus ou autres
pi&es au sujet de leur objet et de la mani~re selon laquelle ils sont ou ont &6 tenus con-
form~ment aux dispositions de I'alin~a g) du paragraphe 1 de l'article 5 de l'Accord ;

J) Au requ d'une demande de lautorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
certifier I'authenticit6 des livres, documents, comptes rendus et autres pi&es produits, con-
form~ment aux dispositions de I'alin~a i) du paragraphe 1 de I'article 5 de I' Accord ;

K) Au requ d'une demande de l'autorit6 comp~tente de la R~publique du Costa Rica,
prendre toute mesure qui nest pas contraire A la l6gislation et ne s'6carte pas des pratiques
administratives des Etats-Unis d'Am~rique, conformdment aux dispositions de l'alin~a h)
du paragraphe 1 de l'article 5 de I'Accord ;
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L) Certifier que les procddures demand6es par l'autorit6 comptente de la R6publique
du Costa Rica ont W suivies ou, si elles nont pas pu l'6tre, qu'elles ne lont pas W en ex-
pliquant pourquoi, conform6ment aux dispositions de l'alin6aj) du paragraphe I de l'article
5 de I'Accord ;

M) Au requ d'une demande de l'autorit6 comp6tente de la R6publique du Costa Rica,
obtenir et fournir des informations, nonobstant toute loi ou pratique relative A la divulgation
d'informations bancaires ou d'informations 6manant d'agents ou de personnes agissant en
tant qu'agents ou fond6s de pouvoirs, et toute loi concernant les droits d~tenus par des per-
sonnes morales, conform6ment aux dispositions des paragraphes 5 et 6 de larticle 4 de l'Ac-
cord.

Par la pr~sente note, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique confirme tre en
mesure de prendre les mesures ci-dessus.

I1 confirme aussi reconnaitre que la 16gislation fiscale du Costa Rica ne permet pas
lutilisation d'actions au porteur, et, en outre, qu'elle n'6tablit aucune discrimination par rap-
port aux conventions applicables sur son territoire.

Je vous prie d'agr6er, etc.

ROBERT D. HOMME
Charg6 d'affaires par interim

Son Excellence Monsieur Bernd Niehaus Quesada
Ministre des relations ext~rieures
R6publique du Costa Rica
San Jose




